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Traducción aeronáutica: 
„arriba, siempre arriba⁄

hasta las estrellas‰
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Video de introducción

La proyección de este video tiene por finalidad transmitir a los Asisten-
tes la esencia de la AERON˘UTICA, es decir, su dinamismo.

Presentación

Es un placer para mí compartir con Ustedes momentos tan significati-
vos en este V Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación.

Hace más de una década me dedico a la Aviación y la conozco desde 
diversos puntos de vista, pues he laborado como Agente de Seguridad, Su-
pervisora de Protocolo y actualmente me desempeño como Tripulante de 
Cabina y, obviamente, como Traductora.

La Aeronáutica o arte-ciencia de la navegación aérea día a día cobra 
mayor importancia a nivel mundial, dada la necesidad inherente al ser 
humano de movilización, cambio e interrelación. La Aeronáutica, como ac-
tividad que conecta culturas, hace propicia y necesaria la intervención de 
nosotros, los Traductores, quienes servimos de nexo ineludible para volcar 
hacia diversas lenguas el contenido de importantes documentos aeronáu-
ticos de carácter eminentemente técnico.

Los textos aeronáuticos poseen características propias a nivel morfoló-
gico, terminológico y funcional y, en muchos casos, abarcan varias ramas 
del saber; por lo tanto, el traductor que afronta esta tarea se convierte en 
un investigador múltiple.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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Características del texto aeronáutico

Tipología textual

El Texto Aeronáutico pertenece a la categoría de los TEXTOS TÉCNICOS. 

Sus características son:

1.  La objetividad (diluyendo la importancia del sujeto, destacando hechos, 
datos y determinando las circunstancias que acompañan a los procesos), 
la universalidad, la verificabilidad (mediante gráficos, fórmulas, símbo-
los, etc.) y la claridad.
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2.  Predominio de la Función referencial o representativa y Oraciones 
enunciativas para aminorar la importancia del sujeto y dar objetividad:

Los vuelos realizados en el helicóptero Mi 171 deben llevarse a cabo se-
gún las indicaciones contenidas en el Manual de Vuelo del helicóptero 
Mi 171 y en las del presente Manual Complementario.

3.  Exigencia de un lenguaje capaz de expresar claridad y precisión:

Mercancías Peligrosas: Todo objeto o sustancia que pueda constituir un 
riesgo para la salud, la seguridad, la propiedad o el medio ambiente y  
que figure en la lista de mercancías peligrosas de las “Instrucciones Téc-
nicas” vigentes o esté clasificado conforme a dichas instrucciones.

4.  Presencia reiterada de varias ramas del saber
En muchos casos, los textos aeronáuticos abordan temas procedentes 
de diversas ramas del conocimiento, por ejemplo: Geodesia, Cartogra-
fía, Ingeniería mecánica, etc.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
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5.  Medio utilizado para enseñar a manipular algún objeto, a través de ma-
nuales, guías, instrucciones impresas, etc.

Estructura del texto aeronáutico

1. Descripción

El texto técnico proporciona las características de determinado objeto:

El equipo de navegación GNS 430 ha sido diseñado con la finalidad 
de que los vuelos en helicóptero sean precisos, confiables y seguros a los 
largo de las líneas de vuelo, se puedan preprogramar las rutas y se lle-
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ve a cabo la aproximación al aeropuerto deseado. Además, el GNS 430 
puede servir como transceptor VHF a través del sistema de intercomuni-
cación del helicóptero (ICS), en el caso de los helicópteros configurados 
para usar dichos sistemas. Finalmente, también puede funcionar como 
receptor localizador/GS, permitiendo, de esta manera, el vuelo a lo largo 
de la senda de planeo.

2. Formas lingüísticas

Los dos rasgos más característicos son el uso de:

 Tecnicismos
Los tecnicismos son términos o voces técnicas que se emplean en el 

lenguaje científico y tecnológico. Algunos son de uso generalizado, pero  
la mayoría son de empleo particular en cada rama de la ciencia. Para co-
nocer el significado de las palabras técnicas, es necesario consultar los 
diccionarios especializados de cada rama del saber.

Airway aerovía

Airspace espacio aéreo

Aerial ignition ignición aérea

Rotorcraft helicóptero

Holding sobrevuelo

Take-off despegue

Landing aterrizaje

Emergency exit salida de emergencia

Survival kit equipo de emergencia

Lenguaje artificial
Lenguaje expresado a través de fotos, gráficos, formulas, abreviaturas, etc.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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3. Rasgos morfológicos-sintácticos

 Objetividad: formas que expresan desinterés por el agente (se de pa-
siva refleja, pasiva sin complemento agente, modo indicativo, plural de 
modestia: nosotros):

Las pistas de los aeropuertos se revisan para impedir que piedras u 
otros objetos puedan ser absorbidos por los reactores.

 Claridad: oraciones bien construidas, sin elementos sobreentendidos, 
sintagma nominal (aposiciones: se adjetiva un nombre a través de 
otro nombre):

Vertical reference is the technique of sling loads, by direct observation 
by the pilot looking downwards vertically out of his open door or through a 
bubble window, specially designed device, placed in his door.

 Cohesión: papel relevante de los conectores textuales que distribuyen y 
ordenan el contenido y establecen relaciones entre ideas:

Cuando las señales procedentes de los diversos sensores llegan al equipo 
en forma simultánea, los anuncios de voz se transmiten a los audífonos por 
medio del CITY-7/SPU-7, dependiendo del grado de importancia. De esta 
manera, el grado de importancia se rige de acuerdo al siguiente principio: 
todo aquel anuncio procedente de un canal con menor número de secuencia 
es más importante que aquél que posee mayor número de secuencia.

4. Nivel lexical

Términos unívocos (palabras que no pueden ser mal interpretadas) y de 
significado denotativo. Las terminologías dan lugar a la creación de neolo-
gismos por los siguientes procedimientos:
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PRÉSTAMOS

Briefing Reunión informativa

Flap alerón

Trolley carrito

Cockpit cabina de mando

Weather condiciones atmosféricas

ILS approach aproximación ILS

SIGLAS Y ACRŁNIMOS:

VFR Visual Flight Rules reglas de vuelo visual

IFR Instrumental Flight Rules reglas de vuelo instrumental

VNE Velocity that should 
Not be Exceded

velocidad que no se debe exceder

RFM Rotorcraft Flight Manual manual de vuelo de helicópteros

DTK Desired Track trayectoria deseada

APU Auxiliar Power Unit unidad de energía auxiliar

ATC Air Traffic Control control de tráfico aéreo

FAA Federal 
Aviation Administration

Admistración de Aviación Federal

CDI Course Deviation Indicator indicador de desviación de curso

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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FPL Flight Plan plan de vuelo

ETA Estimated Time of Arrival hora estimada de llegada

HOGE Hover Out of Ground Effect
vuelo estacionario sin 
efecto de suelo

ABREVIATURAS

Rcvr Not Usbl (Receptor No Utilizable)

Procedimientos de traducción

En vista de que no siempre es posible traducir los enunciados con estruc-
turas equivalentes, el traductor debe recurrir a varias estrategias a fin 
de asegurar la traducción de un texto determinado. A dichas estrategias 
también se les denomina estrategias de traducción.

Préstamo

El préstamo consiste en utilizar una palabra o expresión del texto ori-
ginal en el texto traducido, tal y como figura en la lengua de origen, es 
decir, es la no traducción del vocablo. Los préstamos suelen escribirse en 
cursiva. 

Ejemplo 1

Flaps are hinged surfaces on the trailing edge of the wings of a fixed-
wing aircraft. As flaps are extended, the stalling speed of the aircraft is 
reduced, which means that the aircraft can fly safely at slower speeds (es-
pecially during take off and landing).

Los flaps son superficies abisagradas, ubicadas en el borde de salida del 
ala de un avión de ala fija. Cuando se extienden los flaps, la velocidad de 
pérdida de la aeronave se reduce, lo cual significa que la aeronave puede 
volar en forma segura a menor velocidad, especialmente durante el despe-
gue y el aterrizaje.
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Ejemplo 2

An attempt has been made to add more than 31 waypoints to a 
flight plan (FPL). The GNS 430 will not allow more than 31 waypoints 
per flight plan.

Se ha intentado agregar más de 31 waypoints al plan de vuelo (FPL). 
El GNS-430 no permite una cantidad superior a 31 waypoints por plan 
de vuelo.

Calco

El calco léxico es un procedimiento de traducción que consiste en la 
creación de neologismos, siguiendo la estructura de la lengua de origen. 

Ejemplo 1

The stall of the wing occurs when the airflow no longer can go around 
the airfoilÊs nose (leading edge) and separates from the upper wing surfa-
ce. For light aircraft, without high-li ft devices, the critical angle is usually 
around 16 .

El ala stolea cuando el flujo de aire ya no puede discurrir por su perfil 
aerodinamico (borde de ataque) y se separa de la superficie superior .del 
ala. En el caso de las aeronaves ligeras, que no cuentan con dispositivos 
hipersustentadores, el ángulo crítico suele ser de aproximadamente 16.

Ejemplo 2

The visibility was less than two miles and we had to reattack applying 
full power of the tour engines.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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La visibilidad era menor a dos millas y tuvimos que reatacar aplicando 
todo el poder de los cuatro motores.

Modulación

Consiste en variar la forma del mensaje mediante un cambio semánti-
co o de perspectiva. La traducción del mensaje se realiza desde un nuevo 
punto de vista:

Ejemplo 1

Board⁄ Left engine is on fire 

(Tripulación⁄ Fuego en el motor izquierdo)

Ejemplo 2

There is a jepessen World Map stored inside the system memory unit. 
Database of the memory contains information on airports/airfields, in-
tersections, VORs, NDBs, WPTs, special use airspace (SUA) and other 
important data. Besides it is not difficult to enter up to 1000 additional 
waypoints (WPT) and up to 20 flight routes.

Asimismo, se cuenta con un Mapa Mundial Jeppesen ubicado dentro de 
la unidad de memoria del sistema. La base de datos de la memoria con-
tiene información sobre aeropuertos/ aeródromos, intersecciones, VOR, 
NDB, WPT, espacio aéreo de uso especial (special use airspace  SUA) 
y otros datos importantes. Además, es posible ingresar a más de 1.000 
puntos de ruta (waypoints o WPT) y a más de 20 rutas de vuelo.

Transposición

Consiste en el cambio de una categoría gramatical por otra, sin que cam-
bie el sentido del mensaje. 
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Ejemplo 1

Operations Representative: A person whose appointment has been 
made by the foreign air carrier.

Representante de Operaciones: es la persona designada por el explota-
dor aéreo extranjero. 

Ejemplo 2

He unsuccessfully approached but the aircraft performed extremely well.

Realizó la aproximación sin éxito; sin embargo, la aeronave se desem-
peñó maravillosamente.

Equivalencia

Equivalencia quiere decir la correspondencia en significado de una 
palabra en un idioma frente a otro idioma, es decir, dos palabras son equi-
valentes si tienen el mismo significado.

 Ejemplo 1

The foreign air carrier will use the business name, which appears on 
the operations specifications for those operations described in paragraph b.

El explotador aéreo extranjero utilizará el nombre comercial, tal como 
aparece en las especificaciones operativas, con respecto a las operaciones 
descritas en el párrafo b.

Ejemplo 2

No person may operate an aircraft with a purpose other than of air 
navigation or on an airport used for commercial flights -these include 
areas used by aircraft loading/unloading passengers or cargo- in a ne-
gligent or careless behavior that may endanger the lives or property of 
third parties.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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Ninguna persona puede operar una aeronave con propósitos distintos 
de la navegación aérea o en un aeropuerto utilizado para realizar vuelos 
comerciales, que incluyen áreas utilizadas para la carga o descarga de pa-
sajeros o carga, de forma negligente o descuidada, de tal forma que pueda 
poner en riesgo la vida o la propiedad de terceras personas.

Traducción literal

Se refiere al paso, palabra por palabra, de la lengua de origen a la len-
gua traducida.

Según Vinay y Dalbernet, la traducción literal es lícita, sobre todo en-
tre lenguas que comparten una misma cultura. Esto revela coexistencia 
física, que existe un acercamiento geográfico o bien ha habido períodos de 
bilingüismo en que se produce una influencia mutua, imitación conscien-
te o inconsciente debido al vestigio intelectual y político.

Ejemplo 1

This Paragraph summarizes all Optional authorizations, Limi-
tations and Restrictions issued by the FAA, which are included in 
the specifications.

Este Párrafo resume todas las Autorizaciones opcionales, las 
Limitaciones y las Restricciones emitidas por la FAA, que están 
incluidas en las especificaciones.

Ejemplo 2

You should open this exit only in case of an emergency.

Usted debe abrir esta salida únicamente en caso de emergencia.

CAMPO LABORAL

La actividad aeronáutica va in crescendo. Hoy en día, existen herra-
mientas informáticas que abren fronteras, dado que las autoridades 
aeronáuticas de cada país exigen que las empresas aéreas cuenten con 
textos de alta calidad de traducción y en tanto existan personas dispues-
tas a tomar un avión, o helicóptero, enviar una encomienda o practicar un 
deporte de aventura⁄ habrá trabajo, ya sea como Traductor o Revisor de 
Traducciones.

 Líneas aéreas
 Aeropuerto
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 Servicio de helicópteros
 Compañías de ala delta y parapente
 Organismos Públicos: Ministerio de Transportes

HERRAMIENTAS

 Herramientas de traducción asistida (computer aided transla-
tion tools  cat): trados 

Estas herramientas recuperan traducciones que se han hecho con ante-
rioridad mediante un sistema de base de datos denominado Memoria de 
Traducción.

 Word, Excel, Power Point, Internet, Corel Draw

 Diccionarios monolingües 

A. Diccionario de la Lengua Española de la RAE (22da edición)  Edito-
rial Espasa-Calpe.
B. Diccionario de Uso del Idioma Español  María Moliner (2da versión) 
- Editorial Gredos, Barcelona, 2000.

 Diccionarios bilingües

A. Diccionario SLABIG, Alemán  Español  Alemán (5ta edición) - Edi-
torial Brandstetter Verlag, Biesbaden.

B. Diccionario Técnico de Términos Aeronáuticos - Inglés-Español de 
Germán Forero Calderón - Editorial Politécnico Grancolombiano, 
Miembro de Whitney International University System, 2008.

C. Diccionario Técnico: Ingles  Español  Inglés (2da edición) de Fede-
rico, 2006.

 Diccionarios y glosarios on-line

Monolingües

A. Banco de Neologismos del Centro Virtual Cervantes -Español
http://cvc.cervantes.es/obref/banco_neologismos/

B. Diccionario Inglés Merriam-Webster
http://www.merriam-webster.com/

C. Diccionario. Francés Larousse
http://www.larousse.fr/

Traducción aeronáutica: “arriba, 
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Bilingües y multilingües

A. Diccionario Técnico aeronáutico Español-Inglés-Español de la Latin 
American Aeronautical Association 
http://www.ala.aero/en/aviation-dictionary

B. Diccionario de términos y abreviaturas aeronáuticos Inglés  Español
http://www.4shared.com/file/180494987/50f43cf2/Diccionario_Aeronautico_
Ingles.html

C. Léxico técnico del STAC Franés  Inglés  Francés (Service technique 
de lÊAviation civile)
http://www.stac.aviation-civile.gouv.fr/docum/lexiquegb-frw3/lexgbfa.php

D. Glosario de la Fuerza aérea de Alemania (LUFTWAFFE) Alemán  
Inglés  Alemán
http://www.afsbw.de/flugsicherung/flugsicherungsabc_eng_deu.htm

E. Glosario de aviación ligera inglés-italiano 
http://www.ulm.it/info/glossario/default_en.htm

F. Glosario técnico aeronáutico (Luftfahrttechnisches Glosar) Inglés  Alemán
http://www.staff.uni-marburg.de/~naeser/luftgloss.htm

G. Glosario del Centro Universitario Ibero-americano (UNIBERO) In-
glés - Portugués
http://www.unibero.edu.br/glossarios_abc.asp

H. IATE (Interactive Active Terminology for Europe)
http://iate.europa.eu/iatediff/SearchByQueryLoad.do?method=load

I. Diccionario Multilingüe WORDREFERENCE 
http://www.wordreference.com/

 Páginas web

A. Sistema Terminológico de la Aviación Civil 
http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/AZindex.htm

B. Dirección General de Aeronáutica Civil del Perú (DGAC)
http://www.mtc.gob.pe/portal/transportes/aereo/aeronauticacivil/contenido.htm

MÉTODOS

Consulta a especialistas: pilotos, mecánicos, etc.

Requisitos para lograr una buena 
traducción aeronáutica
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 Conocimiento de la LO
 Habilidad para escribir en la LM
 Conocimiento profundo del tema especializado
 Disponibilidad de amplia gama de herramientas traductoras: diccio-
narios, memorias de traducción, herramientas informáticas, etc.
 Elección acertada de los tecnicismos equivalentes. Asesoría perma-
nente por parte de especialistas
 Revisión exhaustiva de la Traducción
 Ética Traductora

La revisión

Es el proceso mediante el cual el traductor rectifica una traducción efec-
tuada por otra persona.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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TEXTO ORIGEN (INGLÉS)
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TRADUCCIŁN (ESPAÑOL)

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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REVISIŁN (ESPAÑOL)
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TEXTO ORIGEN (ALEM˘N)

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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REVISIŁN (ALEM˘N)
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TEXTO ORIGEN (FRANCÉS)

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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REVISIŁN (FRANCÉS)
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Dinámica

A continuación, realizaremos un ejercicio con la participación de US-
TEDES. Formaremos grupos de 2 personas y en 5 minutos, efectuaremos 
nuestra mejor versión traductora.

Etica

Dado que la actividad aeronáutica se desenvuelve bajo condiciones crea-
das por el ser humano y aún cuando dichas condiciones se optimizan con 
el transcurrir de los días, la posibilidad de error siempre es latente; por tal 
motivo, la responsabilidad que asume el traductor ante este tipo de textos 
es muy alta, ya que la inexactitud de un término puede significar la vida 
de nuestros semejantes.

Traducción aeronáutica: “arriba, 
siempre arriba… hasta las estrellas”
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Finalmente, elegí el titulo de mi ponencia en honor a Jorge Chávez, sím-
bolo de la aviación peruana, cuyo lema era: „Arriba, siempre arriba⁄ 
hasta las estrellas‰, en su afán por trascender. Esa búsqueda de la exce-
lencia me inspira para alcanzar las estrellas.
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